






POUR

MONS. LE COMTE

DE PONIATOWSKI
MINISTRE PLENIPOTENTIAIRE

SA MAJESTÉ LE ROI
pe POLOGNE,

EN DATE A ST. PETERSBOURG

LE IQ. D'OCTOBRE, 1757. 7
a Danzig, 1757.



Hachricht
vor dem

Herrn Grafen Poniatovvski,

gevollmachtigten Miniſter

St. Konigl. Najeſtat
in Pohlen,

d. d. St, Petersburg, den 19. October 1757-

Danzig, 1757-



A A démarche ‘toute inattenduë, que Mr. le Maréchal d'
Apraxin vient de ‘faire} en ſe repliant entiérement enL arriére, caufe l’Impératrice déplaifir irifini, que’

non feulement, il sy eſt porté contre fon intention,
fans en avoir eu, aucun ordre; mais que ceci n’a pû man-

quer auffi, d’avoir ‘des ſuites d'autant plus desagréables, que
S. Mte Imple ne pouvant prévoir une fi étrange reſolution,

n’a pu non plus la prévenir à tems, joint à cela, que la ri-
gueur de l'hiver étant furvenuë-tette année ci plûtôt qu’à Por-
dinaire, rend-malheureufement inutiles tous les efforts qu’Elle
a faits depuis peu dans Fintention d'aporter à ce mal un reme-
de promt efficace. ‘Outre le chagrin que l’Imperatrice doit
avoir naturellement, de voir une entrepriſe retardée, fufpen-

duë même pour quelque tems de la reüffite, des heureux

fuc-
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ec as gantz unerwartete Betragen des Herrn Feld: Mars
Né)} ſchalls Apraxin, nemlich, daß er ſich ganz und gar zu—

J eelichen Abſichten zuwieder, und ohne die geringſten Befehle zu has
ben, gehandelt hat; ſondern auch, weil es unmoglich hat fehlen
dnnen, um ſo viel unangenehmere Folgerungen zu wege qu brins
gen, je weniger Sr. Kaiſerl. Majeſtat, Die unmoglich eine fo felts
fâme Entſchließung im voraus ſehen konnten, im Stande geweſen

ſind denſelben bey zeiten vorzubeugen, zumahl da die Harte des
Winters dieſes Jahr eher als gewohnlich eingefallen iſt, und fie als
fo alle Bemuhungen unglucklicher Weiſe zunichte gemacht hat, wel—

che die Kaiſerin ſeit kurtzer Zeit angewendet, um dieſem Uebel
ein ſchleuniges und krafftiges Mittel entgegen zu ſetzen. Außer

dem Aergerniß, welches die Kaiſerin naturlicher Weiſe haben muß,
da ſie eine Unternehmung verzogert, und auch ſo gar in Anſehung
des glucklichen Fortganges, an welchem Sie nicht mehr qu zwei—
feln nothig zu haben glaubten, auf einige Zeit aufgeſchoben ſie—

5 A3
het,



fuccès, de la quelle Elle a cru ne pouvoir pas douter, Sa Ma-
jeſte en eſt d'autant plus indignée, ‘que les Operations de Son
Armée n’ont pas repondû généralement à Son attente à Son
défir, ni aux affurances, aux déclarations, qu’Elle a fait faire

à Ses Alliés: que le’ retardement de l'ouverture de la Cam-

pagne ſeroit compenfé par la promptitude de la vigueur des
Operations militaires, que faifand. fond für le rapport du dit

Général, Elle a fait déclarer àtoute l’Europe, que Son Armée
ne s’étoit replié fur les Magazins, que pour quelque tems,

qu’èlle ne tarderoit de recommencer les Operations avec d'au-
tant plus de vigueur de ſuccès,  qu’enfin S. M, leur avoit
fait efpérer encore depuis peu, que fes Trouppes feroient tout
leur poſſible, pour fe maintenir en Pruſſe, attaqueroient
même l'ennemi, fi l'occaſion s’en préſentoit, que l'évêne-

ment a fait voir neanmoins, que rien de tout cela n’a pu être
effeQué.

Or, qu’elles que foient dans ces circonſtances les bruits,
‘que la Pruffe fait courir, 'Imperatrice eft conftament'perfuadée,

que Ses Alliés ont trop bonne opinion de fon amitié, de ſa
fermeté à toute épreuve de ſa religion, pour que jamais ils
la puiſſent ſoupronner, conime fi, contente de faire feulement
des demonſtrations exterieures de vouloir les ſecourir, Elle ta-

choit dans le fond d’eluder fes promeffes, pour ne pas coopé-

rer avec eux. Non; Monf. le Miniſtre Plenipotentiaire peut
aulſu-



o 9O 7Bet, find Jhro Majeſtat um fo viel unwilliger geworden, weil der
Fortgang Jhrer Waffen, theils Jhrer Erwartung, und Jhrem
Verlangen uberhaupt, und auch ins beſondere denen Verſicherun—
gen und Erklarungen, welche Sie ihren Hohen Bundsgenoſſen
thun laſſen: daß die. ſpate Erôffnung des Feld-Zuges durch
die Hurtigkeit und deſto großere Macht derer Waffen folle erſe—
Bet werden, gemaß befunden worden. Zumahl da Sie aus
Vertrauen auf die don erwahnten General eingelaufene Nachrich:
ten an gantz Europa haben erklaren laßen, daß ſich Jhre Armee
nur auf einige Zeit zu ihren Magazinen zurucke gezogen hatte, und
daß ſie nicht verweilen wurde ihre Unternehmungen mit deſto groſ—
ſern Krafften und glucklichem Erfolg wieder anzufangen, und da
auch Jhro Majeſtat noch ſeit kurtzer Zeit Hoffnung gegeben hatten,

daß Jhro Truppen ihr auſerſtes thun wurden, ſich in Preußen
halten zu konnen, und auch ſo gar den Feind angreiffen wurden,
wenn ſich die Gelegenheit darzu eraugnete, Sie aber endlich hatten
ſehen mußen, daß nichts von allem dieſen hatte konnen werckſtellig

gemacht werden.

Nun mochten die Berichte in gegenwartigen Umſtanden, wel—
de Preußen ausſprengen ließe, beſchaffen ſeyn wie fie wollten, fo
ware doch die Kaiſerin beſtandig uberzeugt, daß Jhre Bundsge—

noßen ſo wohl von Jhrer Freundſchafft, und Jhrer alle Proben
aushaltenden Standhafftigkeit, als auch von Jhrer Religion viel
zu gute Meinung hatten, als daß Sie jemahls den Verdacht auf
Ste haben ſollten. als wenn Sie Sid) nur begnugten, außerliche
Verſicherung von Jhrer Hulffe qu geben, in der That aber bemu—

het waren, Sich don Jhren Verſprechen loß zu machen, um nicht
mit Jhnen gemeinſchafftlich verfahren zu laßen. Mein, keineswe
ges; der Herr gevollmachtigte Miniſter kann den Konig ſeinen

Herrn



aſſurer pofitivement le Roi fon Maitre, que ni Sa Mte ni au.

cune autre Puiſſance alliée, ne pouvent avoir plus de regret,
qu’Elle en a, de tour ce, que le Maréchal d’Apraxin a fait,
de ce qu’il n’a point fait, que malgrè tout cela S. M. Imp.

perſiſte invariablement dans la ferme refolution, de ne fe des
partir en rien en aucune maniere des meſures, dont on eſt

convenû, Comme pour y parvenir, il. eſt. neceſſaire d'apro-
fondir de Source la vraye caufe d’où étoit provenù, prémie-
rement la lenteur de la marche des Troupes, puis la raiſon,
qui les a mifes dans le cas de ſe retirer. entiérement, afin
qu’on puiſſe recourir d'autant plus fürémeñt aux meſures qu’il
conviendra de prendre en conformité l'Imperatrice à jugé ne-
ceſſaire, d'oter au Maréchal d'Apraxin le. commandement de

l’Armée, de le conferer au General Fermer, de le“faire ve-
nir ici, pour rendre compte de fa Condüite.

pl
EN attendant on eſt ocupé ici a emploier tous les foins

al imaginables pour reparer auſſi promptement qu’il fera poſſible,
le mal qui eſt arrivé, pour recommencer fans delai les Ope-
rations. C'eſt dans cette vuë, que presque toutes les Troup-
pes ‘qui compofent le corps d’obfervation ſe trouvent aétuélle-

Wu nombre des Trouppes legeres, au lieu -d’être ‘utiles à l'armée,
Ji peuvent en quelque façon lui être plûtôt à charge. Il ſeroit
Mu. trop long de faire mention iei de tous les autres grands prepa-
LE
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mi ratifs, que l’on fait maintenant pour fe mettre en état de pou-
mi voir recommencer bientôt les Operations.
J

 LIm-
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S o d 9Herrn pollkommen verſichern, daß weder Sr. Majeſtat noch cine

andre verbundne Macht, dasjenige was der General: Feld Mar—
ſchall Apraxin gethan, und unterlaßen bat, mit verdrießlichern
Augen aniehen konnten, als mie Ste, und daß dieſen allen ohnge—
achtet Jhro Kaiſerl. Majeſtat unveranderlich bey Jhrer feſten Ent:
ſchlieſſung verblieben, auf keine Weiſe, und auch im geringſten
nicht, von denen Maaßnehmungen abzugehen, woruber man mit
einander einig geworden ware. Weil es nun, um dazu zu ge—
langen, nothig ware, die wahre Urſache aus ihrer Quelle zu ent
decken, woher zuerſt die Cangfamteit des Marſches ihrer Truppen,
und auch hernach die Nothwendigkeit entſtanden ware, die fie ges
zwungen hatte, fich gantztich zurucke zu ziehen, damit man deſto
ſichere Maaß-Regeln dieſerhalben nehmen konne: fo haben die
Kaiſerin vor nôthig befunden, den Marſchall Apraxin das Com-
mando der Armer abzunehmen, und es dem General Fermer qu er-
theilen, den erſten aber hierher kommen zu laßen, um von ſeiner

Auffuhrung Rede und Antwort zu geben.
24

Jndeßen iſt man hier beſchafftiget, alle nur mogliche Sorgfalt
anzuwenden, um das geſchehene Uebel ſo ſchleunig, als es nur ſeyn

Fan, wieder gut qu machen, und die Operationen ohn Verzug wie—
der anzufangen; Dieſem zu Folge befinden ſich faſt alle Truppen,

die das Obfervations-Corps ausmachen, wircklich auf dem Mar—
ſche nach Riga; denn man wird gewahr, daß die große Anzahl der
leichten Truppen, an ſtatt der Armee nutzlich zu ſeyn, derſelben auf
gewiße Maaße mehr zur Laſt werden. Es wurde zu lang werden,
wenn man hier von allen denen großen Vorbereitungen Meldung
thun wollte, welche man gegenwartig machet, um ſich in dem Stan
de zu ſehen, die Operationen bald wieder anzufangen.
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10 Bo SL'Imperatrice fait feulement affurer en pe d&-mots. Sa
“Majefté le Roi de Pologne, que dés'que les Trouppes fe ſeront

un pe refaites des fatigues, qu’elles ont efluyées, que tous
les arrangemens naturellement neceſſaires, après un change-
ment arrivé dans le Commandement de l’Armée feront pris,
Elle n'omettra pas d’emploïer particulierement toutes fes for-
ces pour obtenir le but, qu’Elle s’eft propofé, qui eſt, de re-
parer pendant l'hiver, ce qui d'été negligé cet automne, ou fi
Fon n’y peut reüffir tout a fait, préparer au moins tout ce, qu’il
faudra, pour faire une belle campagne Pannée qui vient.

Ta

Le Miniſtre, en faifant connoitre à Monſieur le Minittre.
Plenipoténtiaire tout ce, qu'on a trôuvé ci deffus par ordre
exprés de l'Imperatrice le prie en même ‘tettis, d’éh vouloir

rendre un compte exact à Sa Cour. à St. Petersbourg ce
19 Octobre 1757.
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ox. ITDie Kaiſerin laſt nue Sr. Majeſtat den Konig von Pohlen
in wenig Worten verſichern, daß, ſobald ſich nur die Truppen von
denen ausgeſtandenen Ermudungen in etwas werden erhohlet ha—
ben, und die naturlicher Weiſe nothigen Einrichtungen, nach einer
ſolchen Veranderung bep dem Commando der Armee, werden ge—
macht ſeyn, Sie nicht unterlaßen wird, insbeſondre ihre gantzen
Kraffte anzuwenden, um zu dem Zwecke zu gelangen, welchen Sie
Sich vorgeſetzt hat, namlich wahrend dem Winter alles dasjenige
wieder einzubringen, was man im Herbſte verſaumet hat, oder wenn
ja nicht alles gelingen ſollte, gum wenigſten alles dasjenige vorzu—

bereiten, mas zu einem ſchonen Feldzuge im kunfftigen Fabre no
thig ſeyn mochte.

Der Miniſter, nachdem er dem Herrn gevollmachtigten Mini—
ſter alles gif erkennen gegeben, was auf ausdrucklichen Befehl der

Kaiſerin oben iſt geſagt worden, bittet ihn zugleich, ſeinem Hofe ei—
nen genauen Bericht davon abzuſtatten. St. Petersburg, den 19.
October à 1757:

1.
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